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Vorschriften über Qualität der Speiseluft, speziell bei niederer Umgebungstemperatur, siehe Datenblätter Abschnitt 60.001/2.
Prescriptions sur la qualité de l'air d'alimentation, en particulier pour les basses temp. amb., voir catalogue chapitre 60.001/2.
See data sheets Section 60.001/2 on regulations concerning the quality of supply air, especially at low ambient temperaturs.
Per le prescrizioni relative alla qualità dell'aria di alimentazione, in particolare nel caso di bassa temp. ambiente, vedere
par. 60.001/2.
Prescripciones sobre la calidad del aire de alimentación, especialmente para temperaturas ambiente bajas, ver el párrafo 60.001/2.
Föreskrifter för matningsluftens kvalitet, speciellt vid låg omgivningstemperatur, finns i avsnitt 60.001/2.
Voor voorschriften voor de kwaliteit van de perslucht, speciall bij lahe omgevingstemperatuur, zie hoofdstuk 60.001/2.

Wird anstelle des RLP eine ext. Drossel (Ø 0,2) verwendet, so muss auch die Nachjustierung mit einer Drossel Ø 0,2 mm
gemacht werden.
Si RLP est utilisé avec un étranglement externe (Ø 0,2 mm) le réétalonnage doit être réalisé avec un étranglement Ø 0,2 mm.
If an external restrictor (Ø 0.2 mm) is used instead of the RLP, the re-calibration must also be performed with a restrictor of
Ø 0.2 mm.
Nel caso di impiego di una restrizione (Ø 0,2 mm) al posto dell' RLP, effettuare anche la ritaratura con una restrizione Ø 0,2 mm.
Si se emplea una restricción externa (Ø 0,2) en vez de un RLP, el reajuste tendrá que efectuarse también con una restricción
de 0,2 mm.
Om en extern drossel (Ø 0,2 mm) används, måste apparaten omkalibreras med drossel 0,2mm.
Als in plaats van de RLP een externe restrictie (Ø 0,2) wordt gebruikt, moet de na-ijkink ook met een restrictic Ø 0,2 mm
worden uitgevoerd.
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